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Gürkan DA BA I* 

 
Öz Tarihte her medeniyet, kendinden önceki ya da ça da  medeniyetlerden birçok bilgi 
aktar m nda bulunmu tur. Bu bilgi aktar m n  sa layan en önemli yol çeviri olmu tur. Bu 
makalede slam dü üncesinin olu mas nda, slam co rafyas nda bilimlerin geli ip, yay l-
mas nda çok önemli yeri olan, özellikle de 8.yy ortalar yla 10. yy sonlar  aras ndaki dö-
nemi kapsayan Abbasi dönemi çeviri faaliyetleri ele al nm t r. 
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The Translation Activities in the Abbaside Period 

Abstract Throughout the history all civilizations have transferred knowledge from a 
previous civilization or from a contemporary civilization. The most important channel 
of transferring knowledge has been translation. In this article, translation activities in 
Abbaside period - enclosed particularly from the middle of 8th century to the end of 
10th century - which had a great influence on the formation of Islamic philosophy, de-
velopment and dissemination of sciences in Islamic geography are dealt with. 
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Giri  
Müslümanlar n kendi medeniyetlerini olu tururken ba ka medeniyetlerin dü-
ünsel, bilimsel ve kültürel birikimlerine kay ts z kalmalar  dü ünülemezdi. 

Tercüme faaliyetlerini h zland ran ba l ca geli me Müslüman toplumlar n s -
n rlar n n geni lemesi ve di er uygarl klarla temas  sonucu, bu uygarl klara 
kar  bir ilgi ve merak uyanm  olmas d r. Ayr ca, bu farkl  kültürlerle kurulan 
ili ki sonucu, Müslümanlar n kendi inanç ve dü üncelerini tutarl  bir ekilde 
savunma ihtiyac  da di er bilimlerin ö renilmesine yol açm t r (Kaya, 
1983:18). 

Emeviler döneminde de çevirilerin mevcut olmas na kar l k, çeviri faaliyet-
leri Abbasi döneminde ciddi bir devlet politikas  haline gelmi tir. Abbasi dö-
nemine gelinceye kadar siyasi, ekonomik, askeri ve kültürel aç dan iç erklerin 
zirvesini ya ayarak adeta doyuma ula an Arap kültürü, bütün bu erkler aç -
s ndan d  temaslara haz r hale gelmi , nihayet ta arak ba ka kültürlerin nü-
fuz sahas na egemen olmu  ve do al olarak bu kültürlerle münasebete geç-
mi tir. Abbasilerin iktidara gelmesiyle birlikte Müslümanlar Mezopotamya, 
M s r, Asur, Yunan ve Hint medeniyetlerinin dü ünsel ve bilimsel ürünlerin-
den istifade etmeye yönelmi lerdir. Abbasiler döneminde ortaya ç kan bu 
kültürel temaslar, köklü bir haz rl k devresi ile olu an tarihi zemin üzerinde 
kurulmu tur. Bu haz rl k deneyiminin nihayetinde ekillenen zemin üzerinde 
ortaya ç kan kültürel aktivite ise çeviri hareketi olarak kendini göstermi tir 
(Tanr verdi, 2006:17). Abbasiler, kendi bilgi birikimlerini Yunan, Hint ve 
ran medeniyetlerinin sahip olduklar  bilim ve dü ünce hayatlar  ile ilgili ki-

taplar  Arapçaya tercüme edip kayna t rmak suretiyle insanl k tarihi boyunca 
ilkini Yunanlar n gerçekle tirdi i ikinci kültür intikalini gerçekle tirmi lerdir 
(Karl a, 2004:175). Ayr ca Abbasi iktidar yla beraber Müslümanlar Mezopo-
tamya, M s r, Asur ve Babil medeniyetlerinin dü ünsel ve bilimsel ürünlerin-
den de istifade etmeye yönelmi lerdir (Ulukütük, 2010:259). 

Abbasilerde çevirinin h z kazanmas n n ard nda önemli iki neden yatmakta-
d r. Birincisi, Emeviler döneminde geni leme politikas na odaklanm  Arap-
lar bilginin gücünü ke fetmi lerdi. Bilgiye ula mak için de çeviri yapmalar  
gerekiyordu. kincisi, Abbasiler döneminde Müslüman ve H ristiyan entelek-
tüeller aras nda dü ünsel tart malar n artt  bir ortamda Müslümanlar n, 
tezlerini desteklemek için Aristo mant na ve Yunan felsefesine yönelmele-
riydi. Bu ise çeviri demekti (Suçin, 2012:34). Ayr ca, çevre ülkelerle ticaretin 
artmas , slam’ n geli iyle Arap toplumunda köklü de i ikliklerin olu mas , 
slam’ n ilim talebini aç kça dile getirmesi, ilimle u ra an ki ileri desteklemesi 

ve bunun birçok ayet ve hadiste belirtilmesi de çeviri hareketinin ortaya ç k-
mas n  sa layan faktörler aras nda gösterilebilir. 
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Tanr verdi (2006:178), Abbasiler döneminde geli en çeviri hareketinin 
‘sosyo-kültürel tercih’ tezi ile aç klanabilece ini söylemektedir. Buna göre ha-
reket, ki isel çabalar ile tetiklenen yapay bir süreç olmaktan öte kültürel bir 
olgudur. Bu aktivite sadece Halife el-Me’mûn’un bir rüyas yla aç klanamaya-
ca  gibi, arac  unsurlar n özellikle Süryanilerin arzlar yla, ya da Halife el-
Mansûr’un politik bir projesiyle de s n rland r lamaz. Tanr verdi’ye göre bu 
hareket, aksine ba ta halifeler olmak üzere, yüksek kademedeki devlet erkâ-
n n n, zengin asillerin deste i ile geli en, tüm katmanlar n deste ini alan ve 
yakla k iki yüzy l boyunca devam eden, devletin ve toplumun yüksek kade-
melerinde nesiller boyu destek bulan, yo un bir süreç olarak görülmek du-
rumundad r.  

Bu fikre kat lmamak mümkün de ildir, çünkü çeviri hareketi son derce kar-
ma k bir olgudur. Tek ba na hiçbir sebeple, ki iyle ya da grupla s n rland r -
lamaz. Hangi aç ndan bak l rsa bak ls n,  halifeler, emirler, devlet memurlar , 
komutanlar, tüccarlar, bilim adamlar  gibi Abbasi toplumunun bütün seçkin 
kesimlerinden destek gören, Ba dat’ta gerçekle en Arap çeviri hareketi in-
sanl k tarihinde yeni bir ça  ba latm t r. 

 
El-Mansûr Dönemi (754-775) Çeviri Faaliyetleri 
Emeviler döneminde baz  ahsi gayretler ile ba layan çeviri hareketi el-
Mansûr zaman nda h z kazanm t r (Tural, 2012:251). Ba dat’  kuran ikinci 
Abbasi halifesi el-Mansûr, Abbasi devletinin de gerçek kurucusudur. mpa-
ratorlu un uzun süre devam etmesini sa layan politikalar n temelini atan 
Mansûr, Arap dili yazarlar  taraf ndan genel olarak çeviri hareketini yayg n-
la t ran ki i olarak kabul edilir. 

El-Mansûr, Abbasi halifesi s fat yla dahice bir fikirle yeni bir ehir kurarak 
yepyeni bir toplumsal yap  olu turma projesini hayata geçirdi. Bununla siyasi, 
ekonomik ve bilimsel olarak her eye yeniden ba lama, güçler aras  denge 
olu turma ve dönü ümü gerçekle tirmeyi hedeflemekteydi. Böylece, Abbasi 
devrimi toplumla bütünle ecek ve muhalif güçler zay flayacakt . Bu projenin 
bir boyutu da çeviri hareketiydi. El-Mansûr’un resmi deste i ve bu hareket 
için fon ay rmas yla birlikte çeviri hareketi iki farkl  yönde geli ti: Bunlardan 
biri mevcut bilimsel disiplinlerde akademik kesinlik ve do ruluk sa lanma-
s yd . Di eri ise çeviri yap lmaya de er yeni bilimsel disiplinlerin ve konular n 
ortaya ç kmas yd  (Gutas, 2011:38). 
Halife el-Mansûr taraf ndan devletin idare merkezi olarak kurulan Ba dat, 
çeviri sürecinin ana merkezi olarak Arap kültürünün yay l p hâkim oldu u 
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co rafyada mevcut kurumsal kültür dinamiklerini kendisine çekmekteydi 
(Tanr verdi, 2006:181). 

El-Mansûr döneminde Hint, Yunan, Çin, ran medeniyetlerine ait ilmi, ede-
bi, felsefi, metafizik, aritmetik, geometri, müzik teorisi, etik, fizik, zooloji, 
botanik, farmakoloji, veterinerlik, t p, askerlik sanat , hikmetli sözler gibi 
hemen hemen her konuda pek çok eser, çeviri yoluyla slam medeniyetinin 
hizmetine sunulmu tur (Bayraktar, 1998:32). 

El-Mesudi, el-Mansûr hakk nda unlar  anlatm t r (Aktaran: Gutas, 2011:40 
): 

“Müneccimleri el üstünde tutan, y ld zlardan edinilen kehanetlere göre hare-
ket eden, yabanc  dillerden, Arapçaya Kelile ve Dimne, Sind hind gibi kitaplar  
çevirten ilk halifeydi. Aristoteles’in mant k ve di er konulardaki eserlerini de 
çevirtmi ti. Ptoleais’ten el-Mecisti (Almagest), Eukledides’in kitab  (geometri 
konusunda), Aritmetik (Gerasal Nikomakho’un), ayr ca klasik Yunanca, Bi-
zans Yunancas , Pehlevice (orta Farsça), Yeni Farsça ve Süryanice antik ki-
taplar  

el-Mansûr’un arzusuyla çevrilmi ti. Çevrilen kitaplar halka sunulmu , onlar 
da bunlar  incelemi , kendilerini ö renmeye adam lard ” . 

Endülüslü tarihçi Sa‘id (1912:47) ise el-Mansûr’un bilimlere ve bilimleri uy-
gulayanlara derin bir sevgiyle ba l  oldu unu, din bilgisi konusunda yetkinli-
ini, felsefenin özellikle de astrolojinin te vik edilmesinde öncü rol oynad -
n  ifade eder. 

Gutas (2011:42-44) ise el-Mansûr’un iktidar  döneminde, slam mparatorlu-
u içinde ya amakta olan çok say da ve etkili konumda Arapla m  ranl  ol-

du unu, onlar n Zerdü tçü bir ideoloji benimsediklerini, el-Mansûr’un da 
Zerdü tçü Sasani kültürel gelenekleri çe itli sebeplerden ötürü kendi ideolo-
jisi için kulland n , bu ideolojinin planl  bir parças  olarak da Pehlevice 
eserlerin Arapçaya çevrilmesi eklinde ortaya ç kan bir çeviri hareketinin 
olu tu unu uzun uzun anlat r.   

 
El-Mehdî Dönemi (775-785 ) Çeviri Faaliyetleri 
El-Mansûr’un farkl  bir amaçla zaten ba lam  oldu u çeviri hareketini, din 
de i tirmeyi te vik politikas  yüzünden olu an toplumsal gerilimi çözmek 
zorunda olan el-Mehdî de benimseyip destekledi. Çünkü el-Mehdî kendini 
sapk nlar  ve slam dininden dönenleri yok etmeye adam t  ve onun döne-
minde slam’dan ba ka inançlara sahip olduklar n  ilan edenlerin kitaplar  
yayg nla maya ba lad . Bunun kar s nda el-Mehdî, din âlimlerini slam kar-
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tlar na ve kafirlere kar  kitap yazmalar  için görevlendirdi, bu âlimler inatla 
slam dinine kar  ç kanlara kan t gösterdiler, sapk nlar n ortaya att  prob-

lemleri çözdüler ve üphe duyanlara gerçe i aç k ifadelerle izah ettiler. Bunu 
yaparken de büyük ölçüde çeviriden faydaland lar. 

El-Mehdî döneminde Aristo’nun Topika isimli kitab , Nasturi patri i I. 
Timotheos taraf ndan Süryaniceden Arapçaya çevrilmi tir. Topika, cedeli ve 
tart ma sanat n  sistematik temelde ö retmek amac yla yaz lm  bir diyalek-
tik kitab yd . Topika, içerdi i konular aç s ndan Abbasi iktidar n n ilk döne-
mindeki toplumsal ihtiyaçlarla ve ya anan dinler aras  tart malarla do rudan 
ba lant l yd . Eski ran dinlerini ihya etmek için gayret gösteren z nd klara 
kar  çok sert önlemler alan ve onlar  takip ve cezaland rma amac yla 
Dîvânu’z-Zenâdika adl  bir kurum ihdas eden el-Mehdî, ayn  zamanda inkârc -
l  ve zenadikay  ele tirmek amac yla cedel kitaplar  yaz lmas n  emreden ilk 
halife olmu tur. el-Mehdî ayr ca, iyi bir ö renciydi; Topika isimli kitab  dik-
katlice okudu ve bir uygulama yapma f rsat  yakalad . Aç k bir münazarada 
bir H ristiyanla tart arak, slam’  savunan ilk Müslüman oldu. Tart t  ki i 
ise, Topika’y  çevirmekle görevlendirdi i Nasturi patri i I. Timetheos’tan 
ba kas  de ildi (Gutas, 2011:66).    
Müslümanlar aras nda teolojik anlamda ilk tart malar, slam’ n ilk yüzy l nda 
meydana gelen siyasi ve toplumsal geli melere ba l  olarak ortaya ç km t r. 
Bu tart malar n oda nda halifeli in me ruiyeti, liderli in din ile ili kisi ve bu 
ili kilerin yetersizli inin sorgulanmas  gibi siyasi konular n yan  s ra, 
Kur’ân’ n yarat l p yarat lmad , kabir azab n n olup olmad , Tanr n n var-
l n n ispatlanmaya çal ld  kelam denilen teolojik konular da vard r. Ön-
ceki dönemlerde H ristiyanlar, kendi aralar nda yapt klar  teolojik tart ma-
larda kendi görü lerini daha iyi savunabilmek için Yunan felsefesi ve mant -

na ilgi duymu lard . Ayn  ilgi, yine ayn  amaç ve gerekçelerle bu kez Müs-
lümanlarda ortaya ç k yordu. te bu noktada el-Mehdî’nin neden Aristote-
les’in Topika’s n  çevirtmek istedi i anla lmaktad r (Suçin, 2012:37). 

Yine el-Mehdî döneminde Yunanca, Pehlevice, Hintçe kaynaklara vukufiyeti 
olan Urfal  Theofilus, Mehdi’nin saray müneccimi ve askeri dan man  olarak 
askeri astroloji kitab  haz rlam t r (Ayd nl , 2011:11). 

 
Harun Re id Dönemi ( 786-809 ) Çeviri Faaliyetleri 
Halife el-Mansûr ile ba layan çeviri faaliyetlerinin, Harun Re id döneminde 
daha sistemli bir hale geldi ini söylemek mümkündür.  

Harun Re id, Harran’da yeni Platoncu Pagan okulunda hocal k yapan 
Haccac b.Yusuf b. Matar’a, Oklid’in Usûlu’l-Hendese’sini yeniden tercüme et-
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tirmi tir ( bnu’n Nedim, 1997:234). Yine ayn  dönemde Süryani Yahya b. el-
Bitrik taraf ndan Yunancadan tercümeler yap lm t r. Harun Re id’in Anado-
lu’ya yapt  seferlerin sonucunda özellikle Ankara ve Ammuriye’den birçok 
yazma kitap Ba dat’a getirilmi tir (Hudari,1970:219).  

Yuhanna b. Maseveyh, Harun Re id döneminde mütercimlerin üstad  olarak 
bilinirdi. Maseveyh özellikle eski kitaplar n çevirisini yapmakla görevlendi-
rilmi ti. 

Ayr ca, Harun Re id döneminin ünlü veziri Yahya b. Bermek’in de Hintçe, 
Farsça, Yunanca kitaplar n getirtilmesinde büyük çaba harcad  görülmek-
tedir (Demirci, 1995:48).  

 
El-Me’mûn Dönemi (813-833 ) Çeviri Faaliyetleri 
Birçok kaynakta el-Me’mûn döneminde çeviri faaliyetlerinin zirveye ula t  
belirtilse de Gutas (2011:79-83) el-Me’mûn döneminin önemli tarihçisi 
Ahbâri’nin yazd klar na dayanarak asl nda el-Me’mûn’un Abbasi çevrelerinde 
kökle en bir uygulamay  devam ettirdi ini söylemektedir. 

Halife el-Me’mûn, bilim adamlar n  meclisine davet eder, f khi ve felsefi ko-
nularda toplant lar düzenlerdi. Ayr ca o, Bizans krallar na hediyeler gönder-
mi  ve onlardan ellerindeki felsefe, t p vb. konular  içeren kitaplar  kendisine 
yollamalar n  istemi ti. Bizans krallar  da buna kar l k Platon, Galen, Hipok-
rat, Öklid, Batlamyus, Aristoteles gibi filozoflar n eserlerini göndermi tir. 
(El-Endelusi, 1912:48 ). 

Öte yandan el-Me’mûn’un, dinin meselelerini ak lc  bir yakla mla çözme 
e ilimindeki Mutezilenin dü üncelerini destekledi i bilinmektedir. Ak l yü-
rütmeye dayal  kelam tart malar ndan ortaya ç kan dü ünceler, onun din po-
litikas n n temelini olu turmaktad r. Çeviri faaliyetleri onun bu politikalar n  
besleyecek en iyi araç niteli indeydi. Döneminde çeviri faaliyetlerinin zirvede 
olmas n n ard nda yatan nedenlerden biri de budur (Suçin, 2012:38-39). 

Günümüzde herhangi bir sava n galibinin, ma lup ülkenin tüm yer alt  ve 
yer üstü kaynaklar na el koydu unu dile getiren Hunke (1997: 266:267) slam 
dünyas nda el-Me’mûn’un, Bizans imparatoru Michael’e kar  kazand  za-
ferden sonra, tazminat olarak antik filozoflar n henüz Arapçaya çevrilmemi  
eserlerini istedi ini söyleyerek o dönemde çeviriye verilen önemi apaç k or-
taya koymak istemektedir. 

bnu’n Nedim ise felsefe ve di er kadim bilimler üzerine bu kadar çok kitap 
olmas n n sebebini, el-Me’mûn’un gördü ü iddia edilen ve dilden dile anlat -
lan rüyas  oldu unu söylemektedir (Gutas, 2011: 98). 
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bnu’n Nedim’in anlat m na göre el-Me’mûn’un rüyas  öyledir (Akta-
ran:Suçin, 2011:39 ): 

[…] El-Me’mûn anlat yor: Rüyamda beyaz tenli, al benizli, geni  al nl , ka lar  
biti ik, kel kafal , gözleri masmavi, halim selim bir adam n yata ma oturmu  
bir halde bekledi ini görünce korkudan tir tir titredim. “Kimsin?” dedim. 
Adam “Ben Aristoteles!” diye cevap verdi. Bunu duyunca rahatlad m. “Bilge 
adam!” dedim, “Size bir sorum var”. Adam “Sor bakal m” dedi. “ yi olan ey 
nedir?” diye sordum. “Akla göre iyi olan eydir” dedi. “Sonra?” dedim. “Hu-
kuka göre iyi oland r” diye cevap verdi. “Daha ba ka bir ey var m ?” diye 
yeniden sorunca “Halk n gözünde iyi oland r” diye cevap verdi. Sorumu bir 
kez daha tekrarlay nca “Hepsi bu kadar” dedi […] te kitaplar n ortaya ç k-
mas n  sa layan kesin sebeplerden biri de bu rüyayd . 

Gutas (2011:100-102) ise el-Me’mûn’un rüyas n n kendi politikalar n n bir 
uzant s  oldu unu söyleyerek, bir rüyan n çeviri hareketini bütün h z yla ba -
lataca n  söylemenin pek de do ru olmad n , asl nda rüyan n çeviri hareke-
tinin bir nedeni de il, toplumsal sonucu oldu unu, Aristoteles rüyas n n da 
el-Me’mûn’un Mutezile yanl s  siyasetini hakl  ç karmak için uydurulmu  ola-
bilece ini iddia eder. 

Sonuç olarak, kaynaklar incelendi inde el-Me’mûn’un döneminde de çeviri 
hareketinin tüm h z yla devam etti ini söyleyebiliriz. 

 
Beytu’l-Hikme ve Çeviri Faaliyetlerindeki Yeri 
Beytu’l-Hikme terimi, Sasani dilinde kütüphane anlam na gelen bir kelime-
dir. Beytu’l-Hikme’nin, el-Mansûr, Harun Re id ya da el-Me’mûn dönemin-
de mi kuruldu u konusunda bir fikir birli i yoktur. Çe itli kaynaklarda farkl  
bilgiler yer almaktad r. Demirci (1995:33), halifelerin çe itli vesilelerle getirt-
tikleri kitaplar için –Hizânatu’l-Me’mûn gibi- kendi adlar yla an lan yerler 
olu turduklar n , Beytu’l-Hikme tabirinin de buradan do du unu söyler. 

Ayd nl  ise, (2007:13), Beytu’l-Hikme’nin, eski Cundu apur akademisi örnek 
al narak kurulmu , as l faaliyet alan , felsefe ve çe itli ilim dallar yla ilgili ki-
taplar  tercüme etmeye yönelik bir yer oldu unu, Beytu’l-Hikme’nin bölüm-
ler, diller ve ilim dallar na göre tasarland n  söyler.  

Baker (Aktaran: Yaz c , 2010:44), Beytu’l-Hikme’de altm  be  çevirmenin 
görev yap p, bunlardan k rk yedisinin, Bizans mparatorlu undan Anado-
lu’ya yerle en Süryani kökenli çevirmen, geriye kalanlar n ise skenderiye’den 
etrafa da lan Yunan ya da brani kökenli bilim adamlar  oldu unu söyleye-
cek kadar net bilgiler verirken; Gutas (2011:63-64) Beytu’l-Hikme’nin, asl n-
da özel bir kurulma tarihi ya da amac  olmad n , kaynaklarda bu konuyu 
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destekleyen kesin bilgiler olmad n , dönemin güvenilir kaynaklar nda bu 
konuyu destekleyecek net bilgilerin bulunmad n , el-Mansûr zaman nda, 
Sasani örgütlenmesini örnek alan Abbasi yönetim mekanizmas  içinde muh-
temelen bir büro olarak kurulmu  bir kütüphane oldu unu söyler.   

Tüm bunlardan anla lmaktad r ki, ilk dönemlerde bir çeviri ya da yaz  i leri 
bürosu veya bir kütüphane olarak kurulan Beytu’l-Hikme, zamanla geli ip 
geni lemi , bir bilim merkezi halini alm t r. 

 
Çeviri Yap lan Alanlar, Çevirmenler, Çevirilerin Özellikleri 
Çeviri hareketi ilk ba ta Hint ve Fars kaynakl  eserlerden beslenmesine ra -
men, bu hareketin as l odak noktas n  Yunan bilim ve felsefesi olu turmu -
tur. Çeviri yap lan alanlar aras nda, t p ilk s rada yer al rken onu s ras yla ma-
tematik, felsefe, astroloji ve astronomi izlemi tir. En fazla çevirisi yap lan ya-
zarlar ise Galen, Efesli Rufus ve Ptalemaus’tur. Ayr ca Sokrat, Eflatun, Aris-
to, Proclus, Plotinus, Themistius gibi filozoflar n da eserleri çevrilmi tir. 

Çeviride göze çarpan bir nitelik de baz  metinlerin ‘köprü dil’ kullan larak 
Arapçaya çevrilmesidir. Örne in; çevirisi yap lacak eser öncelikle Yunanca-
dan Pehleviceye daha sonra da Pehleviceden Arapçaya çevriliyordu. Söz ko-
nusu ‘köprü dil’ rolünü Pehlevice, ilk dönemlerde Hintçe ve yer yer Yunanca 
metin çevirilerinde yerine getiriyordu. Daha sonra bu rolü, özellikle Yunan-
cadan çevirilerde Süryanice üstlendi ancak ‘köprü dil’ kullanmadan do rudan 
orijinal metinden Arapçaya çeviriler de buna paralel bir ekilde gitgide arta-
rak devam etti (Suçin, 2012:48-49).  

Çeviri faaliyetlerinde ki isel istekler temel etken olmamakla beraber çevrile-
cek metinlerin nitelikleri üzerinde bir yere kadar etkili olmu tur. Örnek ola-
rak ahin avc l na ilgi duyan el-Mehdî’nin tecrübeli bir ahin avc s  olan el-
Gassâni’yi yabanc  ve Arapça kaynaklar  tarayarak bir kitap derlemekle gö-
revlendirmesi gösterilebilir. E er el-Mehdî ahin avc l ndan ho lanmasayd , 
bugün bu kitap elimizde olmazd . Öte yandan hangi konu oldu una bak-
maks z n bilgiye ula mak için Arap kültürü d na ç k lmas n  te vik eden bir 
çeviri kültürü olmasayd , el-Gassâni’nin kitab  bize ahin avc l  konusunda 
sadece Araplar n sahip oldu u bilgiyi verirdi (Gutas, 2011:77).  

Abbasi döneminde çeviride iki farkl  yöntem kullan lm t . lk yöntem ‘harfi 
çeviri’ diye adland rabilece imiz, kaynak dildeki her kelimenin hedef dilde 
kar l n  bulup yazarak yap lan çeviriydi. Yahya b. el-Bitrik bu yöntemin 
öne ç kan ismiydi. Di eri ise ‘anlam çevirisi’ diyebilece imiz, metnin bir bü-
tün olarak, anlam n n çevirisi üzerine yo unla an yöntemdi ki dönemin me -
hur çevirmeni Huneyn b. shak bu yöntemi benimsemi ti. Hangi yöntemin 
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daha iyi oldu u konusunda çe itli görü ler vard . Hatta metinlerin çevrilip 
çevrilemeyece i gibi konularda dönemin ünlü bilginleri bu konuda fikirlerini 
ortaya koymu lard . 

Çeviri, zamanla çok iyi kazanç getiren bir meslek haline geldi, öyle ki Gutas 
(2011:35), Beni Musa’n n tam gün çevirmenlik yapanlara ayda be  yüz dinar 
ödedi ini bunun da yakla k iki bin yüz yirmi be  gram alt na denk geldi ini 
söyler. Do al olarak bu miktarlardaki bir ödeme, zaman n büyük yetenekle-
rini çeviri yapmaya yöneltmi tir. Kar  taraftan bakt m zda ise çeviri yap-
t rman n çok paraya mal oldu unu rahatça söyleyebiliriz. 

Döneme ait eserleri inceledi imizde çevirmenlerin birço unun Müslüman 
olmad n , el-Mansûr ve Harun Re id’in vezirleri olan Bermekilerin te vikiy-
le Ba dat’a gelen Süryani ve Harranl  çevirmenlerin çeviri faaliyetlerine 
önemli katk lar sa lad n  söylemek mümkündür.  

bnu’n Nedim, el-Fihrist’de (1994:302-303) çeviri faaliyetlerine kat lanlara 
dair listeler vermektedir. Buna göre; Yunancadan çeviri yapanlar n baz lar  
unlard r: stefan el-Kadim, Bitrik ve o lu Ebu Zekeriya Yuhanna b. Bitrik, 

Hasan b. Sehl, Haccac b. Matar, Teofili, emli, Ebu shak el-Kuveyri, Sabit 
b. Kuma, Kusta b. Luka, Huneyn b. shak, shak b. Huneyn, Yahya ed-
Dime ki, Sabit b. Kurra, Hubey , Ceyrun. Farsçadan çeviri yapanlardan öne 
ç kanlar Abdullah b. Mukaffa, Nevbaht ailesi, Musa b. Halid, Ebu Hasan Ali 
b. Ziyad, shak b. Yezid, Muhammed b. Cehm el-Bermeki, aheveyh iken, 
Hintçe ve Nabatçadan çeviri yapan ki iler Münakkih el-Hindi, bn Dehn el-
Hindi ve bn Vah iyye’dir. 

unu da söylemek gerekir ki Abbasilerde çeviri faaliyetinin sadece belli bir 
grupla s n rl  kalmay p; Abbasi halifeleri, dönemin bilim adamlar , toplumda 
statü sahibi ailelerden olu an geni  bir kesim  taraf ndan desteklenmi  oldu-
u hususunda belli bir görü  birli i bulunmaktad r. Özellikle bilim adamlar  -

t pç lar ilk s rada gelmektedir- mevcut bilgilerini art rmak, makamlar n  ko-
rumak için çeviri faaliyetlerini desteklemi lerdir. Ayr ca bu dönemde, bilime 
de er veren, bu u urda servet say labilecek paralar harcamaktan kaç nmayan, 
çeviri faaliyetlerinde isim yapm  olan Buhti u, et-Tayfuri, Serapion, Beni 
Musa gibi önemli aileler de vard .  

 
Çeviri Faaliyetlerinin Gerilemesi 
El-Me’mûn dönemine kadar en olgun devrini ya ayan çeviri bu dönemden 
sonra, yava  yava  h z n  kaybetmi  gibi görünmektedir (Tural, 2012: 257). 
Asl nda h z n  kaybetmekten ziyade, çeviri dönemi sona ermektedir demek 
daha do rudur. Elbette el-Me’mûn’dan sonra gelen halifeler döneminde de 
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çeviri faaliyeti olmu tur ama Ba dat’ta, iki yüzy la yak n bir süre boyunca sü-
ren çeviri faaliyetleri yerini art k ‘telif’e b rakm t r. Çünkü bu hareket için 
as l talebi yaratan Arap felsefesi ve bilimi art k kendi ayaklar  üzerinde dura-
bilecek düzeye eri mi tir. Olu an bilgi birikimi neticesinde slam dünyas n n 
ba kenti olan Ba dat, bilginin merkezi konumuna gelmi , bn-i Sina, Biruni, 
bn-i Rü d,      bn-u’l Heysem, el-Harizmi gibi âlimler kendi eserlerini telif 

etmeye ba lam lard r. 

 

Sonuç 
slamiyet’in s n rlar n n Arabistan d na do ru oldukça h zl  bir ekilde ge-

ni lemesi ve di er milletlerle etkile im sonucu, kar l kl  olarak milletler ara-
s nda kültür al  veri i meydana geldi. Abbasilerle birlikte Müslümanlar n bi-
limsel eserlere olan ilgisi artm  ve Emeviler döneminde henüz yeni yeni ba -
layan çeviri faaliyetleri Abbasiler döneminde bireysel çabalar n ötesinde ba -
ta halifeler olmak üzere toplumun tüm kesimlerinden destek gören, halk ta-
ban na yay lan bir devlet politikas  haline gelmi tir. 

Ba dat merkezli Abbasi çeviri faaliyetleri ba ta t p, mühendislik, astroloji, 
matematik gibi alanlarda yo unla m , özellikle Helenistik kültürden çevrilen 
eserler bu faaliyetlerde temel ta  olmu  ayr ca Hint ve Fars kaynakl  birçok 
eserden de çeviriler yap lm t r. Çeviri faaliyetlerinde daha çok Müslüman 
olmayan isimler öne ç km , birçok zengin aile, bilim adam  yeni bilginin gü-
cünün fark nda olarak çeviri u runa büyük paralar harcam t r. 

Her eyin sonu oldu u gibi yakla k iki yüzy l süren çeviri faaliyetleri de za-
manla yerini ‘telif’e b rakm t r. Ama nereden bak l rsa bak ls n Abbasiler, 
çeviri hareketiyle insanl k tarihinde ç r açan, ba ka milletlerin de faydalana-
ca  çok önemli bir kültür aktar m n  gerçekle tirmi lerdir. 
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